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The Blessed Lord said,
Sri-bhagavan uvaca

SEA AT STEH
Having roots above and branches below,
tirdhva-milam adhah-S§akham
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this tree they call immutable.
aSvattham prahur avyayam
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Its leaves are Vedic hymns.
chandamsi yasya parnani
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One who knows it knows the Vedas.
yas tam veda sa veda-vit
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Below and above, its branches spread out.
adhas$ cordhvam prasrtas tasya Sakha
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Its sprouts - sense objects - are nurtured by the gunas.
guna-pravrddha visaya-pravalah
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Its roots spread out below
adhas$ ca milany anusantatani
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into the world of men, associated with action.
karmanubandhini manusya-loke
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Its form as such is not visible here,
na ripam asyeha tathopalabhyate
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nor is its end, beginning, or continuation.
nanto na cadir na ca sampratistha
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This well-rooted tree -
aSvattham enam suviridha-malam

ST T f&ar 1311

after cutting it with the powerful axe of detachment ...

asanga-Sastrena drdhena chittva
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... then that goal is to be sought
tatah padam tat parimargitavyam
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reaching which, there is no return again,
yasmin gata na nivartanti bhiyah
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thinking, "I take refuge in that foremost being
tam eva cadyam purusam prapadye
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from whom all activity emerged long ago."
yatah pravrttih prasrta purani
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Free from pride and delusion, overcoming attachment,
nirmana-moha jita-sanga-dosa
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dedicated to the true self, turned away from desires,
adhyatma-nitya vinivrtta-kamah

Sl gEgEER

free from dualities such as pleasure and pain,
dvandvair vimuktah sukha-duhkha-samjnair
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free from delusion, they reach the imperishable goal.
gacchanty amitdhah padam avyayam tat
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The sun cannot illumine it,
na tad bhasayate stiryo
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nor the moon or fire.
na Sasanko na pavakah

] et 7 frard=a

They do not return, having reached
yad gatva na nivartante
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that supreme abode of Mine.
tad dhama paramam mama
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A part of Me in the world of beings
mamaivamso jiva-loke
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becomes the eternal jiva.
jiva-bhiitah sanatanah
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The mind and senses,
manah-sasthanindriyani
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born of nature - it draws (unto itself).
prakrti-sthani karsati
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Acquiring a body
Sariram yad avapnoti
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and leaving it, its Lord
yac capy utkramatiSvarah
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taking these (mind & senses) along, goes forth
grhitvaitani samyati
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like wind carries fragrance from its source.
vayur gandhan ivasayat
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Hearing, sight, touch,
Srotram caksuh sparSanam ca
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taste, smell
rasanam ghranam eva ca
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and mind -- this one, presiding over them,
adhisthaya manas$ cayam
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experiences sense objects.
visayan upasevate
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As it departs, remains,
utkramantam sthitam vapi
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or experiences, while associated with the gunas,
bhuifljanarh va gunanvitam
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the deluded to not perceive it.
vimiidha nanupasyanti
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Those with "eyes of wisdom" perceive.
paSyanti jiana-caksusah
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Yogis who strive
yatanto yogina$ cainam
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perceive it abiding in oneself.
paSyanty atmany avasthitam
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The unprepared, even though they strive,
yatanto ’py akrtatmano
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do not perceive it, being unperceptive.
nainam pasSyanty acetasah




EHIEHCEE

That light abiding in the sun,
yad aditya-gatam tejo
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illumining the whole world,

jagad bhasayate ’khilam
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and the light of the moon and fire,
yac candramasi yac cagnau
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know that light to be Mine.
tat tejo viddhi mamakam
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Abiding in the earth,
gam aviSya ca bhiitani
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| sustain all beings with My energy.
dharayamy aham ojasa
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I nourish all plants,
pusnami causadhih sarvah
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having become the watery moon.
somo bhiitva rasatmakah

3T YA e

I, becoming the fire of digestion
aham vaisvanaro bhiitva
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abiding in the bodies of all living things,

praninam deham aSritah

endowed with the power of life,
pranapana-samayuktah
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| digest the four kinds of food.
pacamy annam catur-vidham
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| abide in the hearts of all.
sarvasya caham hrdi sannivisto
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From Me come memory, knowledge, and forgetting.
mattah smrtir jianam apohanarh ca
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| am known through all the Vedas.
vedai$ ca sarvair aham eva vedyo
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| am Vedanta's creator and the knower of the Vedas.
vedanta-krd veda-vid eva caham
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In the world are two purushas:
dvav imau purusau loke
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the perishable and the imperishable.
ksara$ caksara eva ca
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All beings are perishable.
ksarah sarvani bhatani
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The imperishable is called immutable.
kiita-stho ’ksara ucyate
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But there is another purusha, the highest,
uttamah purusas tvanyah
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called paramatma.
paramatmety udahrtah
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Pervading the three worlds,
yo loka-trayam aviSya
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that imperishable Lord supports (them).
bibharty avyaya iSvarah
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| am beyond the perishable
yasmat ksaram atito ’ham
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and the perishable, being the highest.
aksarad api cottamah
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Therefore, in the world and in the Vedas, | am
ato ’smi loke vede ca
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celebrated as the highest purusha.
prathitah purusottamah
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One who is undeluded, knowing Me thus
yo mam evam asammiidho
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as the highest purusha,
janati purusottamam
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that all-knowing person worships Me
sa sarva-vid bhajati mam
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with his whole heart, O Arjuna.
sarva-bhavena bharata
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Thus, this most secret scripture
iti guhyatamam Sastram
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has been taught by Me, O Arjuna.
idam uktam mayanagha

TAg &I I GHM, W1

Knowing this, one becomes wise

etad buddhva buddhiman syat
RdRAd Hd |IRoll

and fulfilled, O Arjuna.
krta-krtya$ ca bharata




